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Zoltan Zelk 


Nebulo kaj lumo 

Je vintra mateno, kiam mal-granda Ludoviko ek-iris en la lem’ejon, sur la 
urbon mal-lev’iĝis granda nebulo 1 , tiel ke oni ne povis vidi eĉ la plej prok- 
simajn domojn. Ludoviko iris soPece en la densa nebulo, kiam subite io ek- 
tuŝis lian brakon. 

„Kio ĝi estas? ” — li demandis sin mem kaj rigardis sci-voPeme mal-antaŭ- 
em Li ek-miris, ĉar lian brakon ek-tuŝis la branĉo 2 de la apud-voja arbo. La 
arbo ek-parolis: 

„Kien vi iras, honPeto? ” 

„En la lern’ejon.” 

„Sed ĉu vi trovos ĝin en tia nebulo? ” 

La arbo ek-mov’iĝis kaj du folioj falis sur la teron. 

A1 Ludoviko ŝajnis, ke la arbo ĝenPetis 3 . Tial li demandis: 

„Ĉu vi estas mal-gaja? ” 

La arbo ek-mov’iĝis siajn branĉojn: 

„Jes, mi estas mal-gaja”, gi respondis. 

„Ĉu vi kompatas viajn du foliojn? ” 

„Ne, ilin ne. Ĉiu-printempe al mi el-kreskas novaj, verdaj, 

„Eble vi frost’etas 4 ? demandis Ludoviko. Sed la arbo respondis, ke ĝia 
dika krusto 5 ŝirmas 6 ĝin kontraŭ la mal-varmo. 

„Mi jam scias, kial vi estas mal-gaja! ”, ekkriis Ludoviko. „Pro la nebulo, 
pro la densa nebulo.” 

La arbo-branĉoj kap-jesis: 

„Jes, pro la nebulo. Ĉar mi scias, kio estas nebulo kaj mi volas diri tion al 
vi.” 

Ludoviko aŭskultis sci-voPeme la rakonton de la mal-juna arbo. 

„La mondo estas plena de mal-ĝojo kaj la nebulo estas mal-ĝojo, kiu el-flu- 
as el la homaj koroj...” 

Sed apenaŭ la arbo fin-rakontis, la nebulokomencis dis-iĝi kaj la sun-radioj 
iĝis pli kaj pli fortaj kaj helaj. Ludoviko ek-kriis: 

„Kaj kio estas lumo? La lumo, kiu for-pelas la nebulon? !’ 

„La lumo estas espero, kiu el-fluas el lakoroj de la mal-gajaj homoj. Kaj tiu. 
ĉi lumo iĝos iam ĝojo kaj ĝi for-pelos 7 la mal-ĝojon, kiel la sun-radioj la nebu- 
lon. 

La arbo-branĉoj, kiuj antaŭe pendis, nun rekfiĝis kaj ban’iĝis en la var- 
maj sun-radioj. Kaj Ludoviko kuris gaje en la lern’ejon 0 

Tradukis: I.Takacs 


1/ Densa akva vaporo, 2/ arbo-brako, 3/ per sono esprimi doloron aŭ mal-kontenton, 4/ 
senti mal-varmon, 5/ mal-mola supr'ajo, 6/ ne ebl’igi mal-utili, 7/ for-igi. 
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Istvan Vasvari 


Dek cevaloj 

Ek # iris dek ĉevaloj. 

Inter la altaj montoj 

neĝ'adi kiam ekis. 

vespero jam nigr'adis, 

ĉiuj dek, ĉiuj dek 

ĉiuj dek, ĉiuj dek 

feliĉe, gaje blekis . 1 

terure tre mal-satis. 

Tra urboj ili iris 

Ideon ili kaptis: 

tra pontoj 2 kaj savanoj , 3 

re-veni tra la valo , 5 

ĉiuj dek, ĉiuj dek 

ĉiuj dek, ĉiuj dek 

pas'adis kiel damoj . 4 

nun manĝas en la stalo 6 

Agnes Nemes Nagy 

Gyu/a lllyes 

La pensu-pri-mi-floro 

Lokomotivo 

La pensu-pri-mi-floro. 

S S T rz 

ĝi estus ja, ĝi estus bela. 

egas! 

la pensu-pri-mi-floro. 

Eĉ ne 

la brune varma, blue hela 

ekas! 

(nur estus bruna, blue hela. 

Donu karbon 8 

la pensu-pri-mi-floro estus bela. 

kaj mi jam 

ĉar tia ja ne estas). 

kuros. 


kuros 

Ne-forgesu-min-o 7 diras: ne. 

kun elan' 9 , 

la pensu-pri-mi: jes, jes, ĉiame 

kun elan'... 

ĝi diras: jes, jes. 

Tradukis: Imre Szabo 


1/ aud’igi voĉon, ekz. ĉe kvar-pied’uloj, 2/ konstruo, kiu cbPigas tra-iri riveron ks., 
3/ granda herb-riĉa tero, 4/ sinjor*ino, 5/ mal-alta ter-parto kun montoj Oirkaŭc, 6/ ĉe- 
vaPejo, 7/ floro, 8/ mal-mola nigra bruPajo, 9/ movo antaŭcn. 


AL LA REDAKCIO SENDADU KONTRIBUAJOJN; PRI LA ADMINIST- 
RAJ AFEROJ (ABONOJ KS.) TURNU VIN AL LA ELDONANTO 
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Pasio kiuregas 
la homon 

Antaŭ la mal-kovro de Ameriko en Eŭropo oni ne konis la tabakon 2 
La hejm-lando de tiu ĉi kresk’aĵo estas Ameriko Kiam la Eŭropanoj mal-kov- 
ris la „novan mondon”, la tabako estis tie ĉiu-tag’aĵo. Kolumbo skribis en sia 
tag-libro, ke en Kubo la viroj „portas en la buŝo stang’eton, 3 kiu brulasĉela 
fin’ajo.” Kompren’eble, ili fumis 4 la cigaron, 5 kiun la kub’anoj jam tiam 
sat’egis. 

La unua, kiu al-portis la tabakon al Eŭrop’anoj, estis la franca diplomato 
Jean Nicot (Jan Niko) kaj la substanco, 6 kiu trov’iĝas en ĝi ricevis laŭ li la 
nomon nikotino. 

La pipon 7 prezentis publike kiel unua Sir Walter Releigh (se Volta Reli), 
ŝtat-estro de Virginia. Kiam li ek-fumis la pipon en la angla reĝa kort’ego, 
kelkaj vir’inoj pensis, ke li brulas kaj pro tio ĵetis sur lin kelke da ujoj da akvo. 



Desegnis: Pavel RAK 
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Sed tiu sen-utila amuz’aĵo dis-vast'iĝis en Eŭropo multe pli rapide ol ek- 
*zemple ter-pomoj, 8 kiuj devis atendi preskaŭ du jar-centojn. Angloj kaj 
Nederland’anoj al-kutim’iĝis al la uz’ado de pipo, la hispanoj al la cigaro, la 
francoj al la cigaredo kaj en-spir’ado de tabako kaj pere de ili divers-forma 
uz’ado de la tabako dis-vast’igis tra la tuta mondo. 

Kaj baldaŭ oni komencis kresk’igi la tabakon en multaj regionoj Nur kel- 
kajn jar-dekojn post la al-porto de la tabako al Eŭropo, en Japanio oni devis 
en 1605 lim’igi la tabak-plant’ejojn 9 por povi kresk'igi ankaŭ legomojn. 10 En 
la I7a jar-cento en Ruslando la en-spir’ado de la tabako tiel dis-vasfiĝis, ke 
estis necese mal-permesi ĝin kun atenfigo de-tranĉi la nazon al Ĉiu, kiu ne 
obeos. 

Kresk’igo de la tabako estas hodiaŭ en multaj landoj propr’aĵo de la ŝtato, 
kiu gajnas el ĝi multe da milionoj. En multaj mondo-partoj la viroj kaj vir’inoj 
uzas la tabakon egal-rajte. En Eŭropo la vir’inoj rajtfs fumi nur post la unua 
mond-milito kaj tio kvazaŭ volus montri la vir’inan egal-rajt’econ. Kvankam 
la kurac’istoj atent’igas pri la mal-bonaj post-sekvoj de nikotino je la sano, la 
fum’ado far’iĝis pasio, kiu regas la homon (Laŭ T.S en Velo) 

1/ forta deziro, 2/ ajo por funTado ks , 3/ pli longa ol dika objekto, 4/ en-kaj el-spiri la 
tabakon, kiu for-brulas, 5/ produkto el tabako, 6/ la plej grava parto de io, 7/ ilo por fu- 
mi, 8/ ĉiu-taga manĝ^o, 9/ kampoj, 10/ manĝ’ebla ĝardena herbo. Bildo: P Rak 


PER GAJAJ OKULOJ 

— Sinjoro arb’ar’isto, kion vi dezirus plej multe en tiu ĉi jaro? 

— Ke la homoj kondutu 1 en la arb’aro kiel bestoj! 

* * * * 

— Ne estas bone legi dum la tag-manĝo, - la av'ino 2 atenfigas sian mal- 
-grandan nepon. 

— Kaj ĉu eblas tag-manĝi dum la leg’ado? demandas la nepo? 

* * * 


— Ĉu iu for-pasis en via familio? 

— Jes, mia avo. 

— Kaj kio okazis al li? 

— Mi ne scias, sed nenio grava. 


1/ ia-maniere agi, 2/ patr'ino de la patro aii dc la patfino 
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Alian tagon sinjoro Skarabo iris 
de-noveen lagasfejon. 1 En lagast’- 
ejo estis multaj gastoj. Ciuj trinkis 
bieron kaj parolis pri sub-teraj ko- 
ridoroj 2 Ankaŭ sinjoro Skarabo 
trinkis bieron kaj parolis pri la sub- 
teraj koridoroj. 

Nokto-meze li for-iris. Sed sur- 
strate li falis en profundan truon. 

„Homoj, helpu! ” kriis sinjoro 
Skarabo Sed neniu venis helpi lin. 

Tiam li lunTigis alumeton 3 kaj 
viais antaŭ si koridoron. Kun timo 
li eniris ĝin. Li iris tre longan tem- 
pon en mal-lumo. Subite la korido- 
ro fin’iĝis. Sinjoro Skarabo lum’igis 
la novan alumeton kaj tiam ek-vidis 
pord’eton. Li mal-fermis ĝin kaj en- 
iris la ĉambron, kiu estis plena de 
oraj kaj arĝentaj aĵoj. 

Sed li ne volis resti sub la tero. 
Li ek-vidis alian pordon. Li mal-fer- 
mis ĝin, en-iris kaj estis en iu do- 
mo. Neniu estis hejme. 

Sinjoro Skarabo el-iris sur la stra- 
ton La domoj aspektis 4 ielstran- 
ge 5 Li ne sciis, kie li estas. 

Jam komencis tag’iĝi. Sur la 
stratoj aperis homoj en ne-kutimaj 
vestoj. lli parolis tre mal-nov’ece. 
Apenaŭ li komprenis ilin 


„Kion vi faras ĉi tie? ” deman- 
dis lin iu. 

„Kion mi faru”, respondis sin- 
joro Skarabo, „mi venas hejmen 0 ” 

„Kaj kian strangan veston vi sur- 
havas”, miris la fremd’ulo. „Ĉu vi 
ne estas spiono 6 de la imperi-est- 
ro 7 Zigmundo? ” 

„Kio? ! Mi kaj spiono? Kaj de 
Zigmundo? ” miris sinjoro Skarabo. 
„Zigmundo vivis en la tempo de la 
hus’anoj! ” 8 

Nun miris ankaŭ la fremd’ulo. 
„En la tempo de la hus’anoj? Kion 
vi diras? Ni estas^hus^anoj. Niaj ho- 
moj kun la-frato Zi zka kiel estro sta- 
ras tie sur la monto. Ili atendas ata- 
kon 9 de la mal-amiko Zigmundo! 

Sinjoro Skarabo ek-timis„ Tra la 
koridoro li venis en lajaron 1420! 
Nun estos milito kaj li eble eĉ mor- 
tos! 

„Kiu vi estas? ” demandis plu la 
fremd’ulo, „ke vj ne scias tion? ” 
Kaj kial vi havas tian strangan ves- 
ton? Kaj kial vi parolas tian stran- 
gan lingvon? 



J. 
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„Pardonu, frato, sed oni min 
ŝtelis jam kiel infanon. Dum la tu- 
ta vivo mi migris 10 tra la mondo 
kaj nun mi re-venas hejmen.” 

„Certe por helpi nin batali. Mia 
nomo estas Janek kaj jen estas nia 
domo. Iru kun mi. Mi donos al vi 
alian veston kaj iun arm’ilon”, 11 
diris Janek. 

„La veston mi akceptos danke”, 
diris sinjoro Skarabo. „Sed la arm’- 
ilon mi ne volas. Batali mi ne sci- 
-povas kaj se iu min atakos, mi lasos 
mort’igi min.” 

„Vi certe ŝercas” 12 diris Janek 
per kolera voĉo. „Mi ne kredas, ke 
iu viro tiel mal-kaŝe parolus pri siaj 


tim’emo kaj mal-kuraĝo. Sed ni ĉe- 
su paroli kaj iru.” 

Sinjoro Skarabo obeis. En la do- 
mo Janek donis al li hus'anan ves- 
ton kaj prezentis lin al du viriinoj, 
„Jen mia edzino kaj mia filino 
Kunka.” Kunka tre plaĉis al sinjoro 
Skarabo. Ankaŭ li plaĉis al ŝi. 

„Cu mi povas inviti vin al tag- 
-manĝo? ” demandis Kunka kaj ŝiaj 
ge-patroj. Sinjoro Skarabo gaje kon- 
sentis. 

Post la tag-manĝo Janek diris: 
„Kaj nun, frato Skarabo, ni prenu 
arm’ilojn kaj ek al la batalo! ” 

Sinjoro Skarabo terure timis. Sed 
li same timis ne obei. Ili prenis 
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arm’ilojn kaj iris sur la monton a- 
pud la urbo, kie atendis la hus’anaj 
milifistoj. 

„Jen mi venigas nian novan fra- 
ton, fraton Skarabon”, diris Janek 
kaj prezentis lin al Zizka. 

„Bonege, frato,” laŭdis lin la 
milifestro. „Iru al la viroj, kiuj 
konstruas la muron.” 

Dum la tuta tago sinjoro Skara- 
bo devis porfadi ŝtonojn por la 
konstru’ado de la muro. „Kom- 
pafinda Skarabo”, li plendis al si 
mem, „nun vi labofegas kaj poste 
vi eble mortos! ” 

Nokte li kuŝis sur la tero apud 
la fratoj. 

Matene la malamikoj komencis 
ataki. Miloj kaj miloj da ili venis 
sur la ĉevaloj sur la monton. La 
hus’anoj sur la muroj kuraĝe ren- 
kontis ilin. Sed sinjoro Skarabo for- 
-jetis sian arm’ilon kaj for-kuris. Kaj 
li kuris al la urbo. Fine li staris an- 
taŭ la urba pord’ego. 

„En-lasu min! ” li kriis al la 
pord’istoj, „mi portas gravan sci’- 
-igon! ” 

Ili mal-fermis la pord’egon. Sin- 
joro Skarabo kuris en la domon 
de Janek. Neniu estis hejme. Ĉiuj 
rigardis la batalon. 

Sinjoro Skarabo vestis sian mo- 
dernan 13 veston, kovris ĝin per la* 
hus’ana kaj re-kuris sur la straton. 
Li volis trovi la koridoron kaj re- 


-veni en sian jar-centon. 

Sed sur la strato lin kaptis la 
hus’anoj. Ili jus re-venis el la bata- 
lo, kiun ili gajnis. 

„Ha, perfid’ulo 14 Skarabo, kiu 
for-kuris el la batalo. Ni morfigu 
lin! ” 

„Kompaton! Kompaton! Mi ne 
estas hus’ano. Mi ne estas el via jar- 
-cento„ Mi estas via poste’ulo! ” 

„Ne eblas! ” kriis la hus’anoj 
kolere. „Kaj eĉ se tio estus vero, ni 
ne volas havi tiajn poste’ulojn! ” 

Ili metis sinjoron Skarabon en 
barelon 15 kaj tiun ĵetis engrandan 
fajron. Sinjoro Skarabo komencis 
mal-espere voki: „Helpu, helpu! 
Kunka! Kunka! ...” 

Kio kunkas ĉi tie? ” aud’iĝis su- 
perlilavoĉo de lagastej-estro. „Ho, 
tio estas sinjoro Skarabo! Li falis 
en la barelon por pluva akvo! Edz’- 
•ino, venu helpi! ” 

Sinjoro Skarabo mal-fermis la 
okulojn. Jam komencis tag’iĝi. La 
gastej-estro kun la edz’ino helpis 
lin el-barel’igi. En la kuifejo ili sek’- 
-igis lian veston. 

Sinjoro Skarabo trinkis varm’- 
-egan teon kaj diris: „Bieron mi ne 
trinkos plu”. 

Laŭ la romano „La nova epoko- 
fara ekskurso de sinjoro Skarabo, 
ĉifoje en la 15an jarcenton” de S. 
Ĉech (1846-1908) verkis M. Malo- 
vec. Ilustris M. Tomeĉkova 


* jar-aro, 1/ kie oni povas manĝi kaj trinki, 2/ tra-irej’oj, 3/ ligno-peco kun bruPig’ebla 
kapo, 4/ maniero en kiu io aŭ iu sin prezentas al nia vido, 5/ ne-kutime, 6/ kiu kolektas 
scPigojn por la mal-amiko, 7/ estro de la granda lando, 8/ laŭ J. Hus, 1369-1415, 9/ ko- 
menco de batalo kontraŭ iu, 10/ iri de unu loko al la alia, 11/ objekto por batali, 12/ di- 
ri aŭ fari ion ne-serioze, 13/ nov-tempa, 14/ kiu en-danĝer’igas interesojn de siaj kun’uloj, 
15/ granda ujo. 
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En la linioj H:1 kaj V:7 ni kasis la ĉiam 
aktualan proverbon. 

Horizontale: 

7. Longa mal-dika ligno-pcco 

8. Mal-granda 

9. Recn: Suda regiono dc Pollando (R) 

10. Tasko dc aktoro 

12. Sekvas la sepan 

13. Poseda pronomo 
15o Rivefcgo en Sovetio 
16. A.Z. 

17o Prenu kaj havu 
19. Se io ne estos (reen) 

21. Tre mal-nova 

22. Cirklo(R) 


Vertikale: 

2. Inter-alie (mal-long^igo) 

3. Bone uz’ebla 

4. I'loro 

5. Persekuto 
6 Moralon 

11. Reen: mal-boiTigo per akvo kaj varnT- 
-cgo 

14o Nek sidu nek kusu 
1 8. Inklinon 
20. Kun-liga vort’eto 

23. N.D. 

J. Foriz 

(Solvo en la sekva n-ro) 


s* f ***\ 

*%<%% W>«*4 W 
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LA RUBRIKON GVIDAS 
Josef Chvosta (’ĥvosta) 
Engelsova 289 
CS-290 01 PODEBRADY 
Ceĥoslovakio 
Sendu ĉiun korespondajon 
rekte al tiu adreso! 

-—J i 
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PERLETERA KOIMKURSO POR LA JUIVAJ AlVilKOJ 

Venis nova letero de nia leganto, kiu sub-skribas sin X.Y. En la letero li 
pri-skribas sian someran vojaĝon. Sed li aŭ ne diras la veron aŭ eraras: Legu 
mem la leteron kaj skribu al ni pri ĉiuj eraroj: 

Dum la lasta somero mi decidis fari grandan vojaĝon tra Eŭropaj ŝtatoj 
per biciklo 1 kaj per vagon’aro. Do mi ek-biciklis el mia hejmo en Hungario 
kaj venis baldaŭ al la hungara-itala limo. Poste mi biciklis ĝis Vieno. Tie mi 
el-serĉis tra-nokt’ejon. Mi parolis kun la estro de la tra-nokt’ejo aŭstre, ĉar tio 
estaslaoficiala 2 lingvo en Vieno. La sekvan tagon mi decidis vojaĝi per vagon’- 
aro. Mi en-iris la vagonon, kiu portis la sur-skribon Vieno-Podebrady. La biciklo 
estis en pak’af-vagono. La limon mi trans-iris sen mal-faciPaĵoj. En 
Podebrady mi restis du tagojn. Ankaŭ tie mi parolis aŭstre, ĉar tiu lingvo es- 
tas oficiala ankaŭ en la Germana Demokratia Respubliko, kie Podebrady tro- 
viĝas. E1 Podebrady mi biciklis al la limo de. Svislando. Tie mi tra-nokt’is en 
Lejpcigo, kie oni parolas la svisan lingvon, sed mi trovis iun, kiu komprenis 
Esperante. E1 Lejpcigo mi veturis per vagon’aro ĝis Berno. Tio estas ĉefurbo 
de Ceĥoslovakio. Ankaŭ tie mi trovis esperanfiston, ĉar ĉeĥe mi ne komp- 
renas. E1 Berno mi biciklis post eble tri tagoj al la aŭstra-hungara limo. Sed 
* mi ankoraŭ haltis en Brno, kiu estas proksime de la limo. Nur la sekvan ta- 

gon matene mi trans-iris la limon kaj biciklis al mia hcjmo. La vojaĝo estis tre 
interesa, mi tuj sendis bild-kartojn al miaj novaj amikoj en Vieno, Podebrady, 

Lejpeigo, Berno kaj Brno. 
c f 

X.Y. 

Cu X Y. povis viziti tiujn urbojn? La ĝustan respondon sendu al: Josef 
Chvosta, Leninova 16, CS 29001, Podebrady. Por la respondo oni ricevos du 
belajn vid’aĵ-kartojn. 



1/ VetuMlo. 2/ kmn parokis ĉiuj. 


1 1 






Vivis iam knabo kiu nom’igis Johano. Li estis tre mal-diligenta, 2 tutajn ta- 
gojn li pas’igis sen laboro. 

lun tagon diris al li la patrtno: Aŭ vi komencos per-labori, aŭ mi ne plu 
viv-tenos vin 0 

La sekvan tagon, kiu estis lundo, Johano iris al sia najbaro^ labori. La tu- 
tan tagon li falĉis 4 kaj vespere la najbaro donis al li arĝentan mon’eron. 

Sed hejme Johano rimarkis, ke la mon’eron li perdis dum-voje. 

Oj, fllo mia, kiel mal-atenta vi estas, diris la patr’ino. Kial vi ne metis ĝin 
en la poson? , 

La sekvan fojon mi faros tiel, li promesis. 

Marde Johano iris gardi la bov’inojn. Kiel re-pagon por sia dum-taga labo- 
ro li ricevis ujon da lakto. Tre sin-garde li versis la lakton en la poson. 

La patr’ino diris al li: 

Vi estas mal-saĝ’ulo de mal-saĝ’uloj. Kial vi ne metis la ujon sur vian 
kapon? 

La sekvan fojon mi faros tiel, promesis Johano. 

Merkrede li laboris en fromaĝ-far’ejo kaj la freŝan fromaĝon, 5 kiun li rice- 
vis fine de la tago, li metis sur sian kapon. 

Kiam li volis trans-doni ĝin al sia patr’ino, el ĝi restis nur kelkaj pec’etoj en 
lia har’aro, la cetero for-falis sur-teren. 
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Dio mia! ek-kriis la patrMno kolere. Kial vi ne havis la ideon porti ĝin sin- 
-garde en la manoj? 

La sekvan fojon mi faros tiel. 

Jaŭde li iris helpi bak’iston. 6 Li laboris tiel multe kaj tiel bone, ke la 
bak’isto donacis al li sian katon. 

Iru kaj portu ĝin sin-garde, la katoj al-portas feliĉon. 

Johano prenis la katon en la manojn, sed la kato for-kuris. 

La patr’ino diris al li: 

Filo mia, kial vi ne ligis ĝin per ŝnuro 7 kaj ne tiris post vi? 

Sekva-foje mi faros tiel, promesis Johano. 

Kiam vendrede la buĉ’isto pagis al li per granda peco da viando, Johano 
ek-ĝojis’ Kiel kontenta estos la patr’ino! 

Li ligis la viandon per ŝnuro kaj tiris ĝin post si sur la vojo. Restis el ĝi nur 
osto 10 - la hundoj dumvoje ĉion for-manĝ’egis 

Mal-saĝ’ulo, ek-kriis la patr’ino tre kolere. Kial vi ne metis ĝin sur la dor- 
son? 

Sekva-foje mi tiel faros, promesis Johano kiel ĉiam, 

Sabate la homo kiun li helpis zorgi pri la bestoj, donacis al li azenon. 
Johano multe penis, sed fine li sukcesis sur-dors’igi ĝin kaj tiel ek-iris hejmen 

Dum-voje li preter-pasis la reĝan palacon. La fifino de la reĝo estis 
surd-muta 12 kaj la kurac’istoj antaŭ-diris, ke ŝi povos de-nove aŭdi kaj paroli 
nur se iu ŝin rid’igos. 

Kiam la knab'ino ek-vidis Johanon kun la azeno sur-dorse, al ŝi ŝajnis, ke 
la mondo staras sur-kape Kaj pro tio ŝi komencis ne-halt’ig’eble ridi, ridi, 
ridi... 

Kaj tia-maniere ŝi re-san’iĝis kaj edz’in’iĝis al Johano La reĝo estis feliĉa, 
ĉar lia fifino de-nove aŭdis kaj parolis Kaj kiel ajn la patr’ino de Johano klo- 
podis 13 klar'igi al la reĝo, kial Johano portis la azenon sur-dorse, la reĝo ne- 
niam sukcesis kompreni ŝin 


Tradukis / Horvath 
adaptis ok 
Desegnis P. Rak 


I/ rakonto, 2/ inal-laborVma. 3/ kiu loĝas apude, 4/ per ilo de-tranĉi herbon ks.. 5/ 
manjfajo el lakto, 6/ baki - fari manĝ’cbla per varnfigo, 7/ objekto por ion fiksi ktp., 8/ 
kiu morfigas beston por homa nutfado. 9/ best-korpo manĝ’ebla post preparo. 10/ 
mal-mola parto de la korpo, 11/granda rieŭila domo. 12/ kiu povas nek aŭdi nek paroli, 
1 3/ /orgi 
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Spuro de /a tempo 

I. 

Vizitis min Aleksandro, inia amiko, kaj ni ŝak-hudis. Kiam Aleksandro 
gajnis, li ek-staris kaj mal-lerte faFigis la lud-objektojn planken. Ni longe 
serĉ’adis kaj kolekt’adis ilin. 

La sekvan tagon Aleksandro venis de-nove — nun kun ia aparato 2 

— Anatolo, rigardu, — li diris. 

Sur la muron li pend’igis ekranon 3 kaj ek’irig’is sian aparaton Sur la ek- 
rano mi ek’vidis mian ĉambron kaj nin kolekt’adi iujn objektojn. 

— Kia-maniere vi kaŝis hieraŭ kino-kameraon 4 ? - demandis mi kun miro. 

— Mi nenion kaŝis. Mi havis nenian aparaton. Tamen mi fal’igis ĉion inten- 
ce por esti certa, ke ni vidos nian hieraŭan renkonton. 

— Mi nenion komprenas. 

— La ĉambro-muroj konservas la memoron pri la tempo, kiu pasis. La 
lum-radioj lasas sur ĉiu ajo siajn spurojn. 5 Ĉiu lum-radio havas sian apartan 
forton. Mia aparato povas trovi postrestafojn de Ium-radioj, kiuj sam-tempe 
trafis tiun ĉi muron. Mi povas agordi 6 la aparaton je certa tempo, kiu jam 
pasis, kaj mi ek-vidos, kio okazis antaŭ jaroj. Necesas nur havi objekton, kiu 
dum tiuj jaroj restis sen-ŝanĝa. 

Ni ĉirkaŭ-rigardis mian ĉambron. Cio estis tie nova, ankaŭ la muroj havis 
ankoraŭ freŝan koloron. Subite ni ambaŭ fiksis nian rigardon al la bildo super 
mia lito. 


II. 

La bildon sub la vitro mi re-memoris ek-de mia infan-aĝo. Ĝi pendis super 
mia lito en orf 7 ejo,kie mi vivis. Ĉiu-matene post la vek’iĝo mi rigardis ĝin. A1 
mi plaĉis la maro, ŝton-plena bordo, ŝipo, kiu jŭs for-iras. 

Mi ne memoris miajn ge-patrojn kaj miaj plej fruaj re-memoroj estas tiuj 
pri Ia orf ejo kaj la bildo. 

Kiam mi estis dekses-jara kaj devis for-lasi la orf ejon, ĝia estro invitis min 
por inter-paroli. 

— Anatolo — li diris, — kiam vi estis infano, mi ne povis al vi tion rakonti, 
sed nun aŭskultu. La bildo super via lito estas la via. Gin prefigis via patro 
kiu iĝis soldato 8 kaj via patfino devis for-kuri kun vi, tiam unu-monata, el 
via naskig-urbo. Si sukcesis kun-preni nur unu pak’aĵon kaj ankaŭ tiun bildon. 
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En tiu ĉi urbo ŝi loĝis ĉe sinjor'ino N. Via patro falis en la milito kaj baldau 
mortis ankau via patr'ino. 

Mi fordasis la orfejon kun Ja biJdo kaj la adreso de sinjofino N. Dum mia 
vizito ŝi re-memoris mian patr’inon kaj montris al mi la ĉambron, en kiu mia 
patfino vivis kun mi. 

— Vi dormis en granda mal-nova korbo, - diris sinjorino N. — kaj ŝi eĉ 
montris ĝin al mi. 

Mi ne havis fotojn de miaj ge-patroj. Mi nenion scias pri ilia vivo Nur 
la bildo ĉiam memor’igas al mi, ke la milito min orf igis. 

III. 

Aleksandro atente el-prenis la bildon kaj agordis sian aparaton por la jaro 
1942 Ni ek-vidis sur la ekrano korbon, kiu montris a 1 mi sinjorino N. Juna 
vifino kun knab’eto sur-brake ’en-iris la ĉambron kaj zorg’eme kuŝfiĝis la infa- 
non en la korbon. 

— Patr’inoj - ek-kriis mi, - mia patfino! 

La vid’ajo mal-aperis. 

En la ĉambron en-iris mia mal-granda nep’ino. 9 

— Avo, kial vi ploras? ... 


M. Abohkaja 

1/ Ludo kun blankaj kaj nigraj figurctoj, 2/ ifaro, 3/ blanka tuko ks. sur kiu oni montras 
lunvbildojn, 4/ aparato por uzi cn kincmatografio, 5/ post-resfafo, 6/ starMgi ĝustan ri- 
Jaton. 7/ kiu perdis gc-patrojn, 8/ milifisto, 9/ fiPino de fifino aŭ de filo. 


Ĉu honto? 

Kiu portis mal-feliĉon? 

Eĉ ne honto 1 por la muso 

Mal-lerte kuris nigra kato 

kurado 

ĵus antaŭ aŭto — tra la vojo. 

aJ Ja truo, se ĝin pelas~ 

Ŝofor 4 mal-saĝa pensis: mankos 

la kato. 

feliĉ’ ĉi tage — pro ĉi fojo. 

Sur la arbon kure grimpi^ 

Ne l’kato portis mal-feliĉon. 

ne honto 

sed stulta 5 homo je ĉi fojo: 

por la kato, se ĝin pelas 

per aŭto nonte li morf igis 6 

la hundo 

jaorfan 7 katon sur la vojo. 

1/ mal-agrabla sento pro io, 2/ kur’igi, 3/ supren-tiri sin altcn. 4/ kiu gvidas la auton, 5 1 
mal-saĝa 6/ ecsMgi vivon. 7/ sen-patfina. 
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VORTO-LISTO DE JUNA AMIKO 
(bazaj radikoj) 


aĉeti 

aŭtuno 

ĉiu 

-adi 

avo 

ĉu 

-ado 

azeno 


adreso 

baldaŭ 

danĝero 

aero 

bani 

danki 

afabla 

batali 

daŭro 

afero 

bati 

de 

agi 

bela 

decembro 

agrabla 

benko 

decidi 

ago 

besto 

dekstra 

ajn 

bezoni 

demandi 

-ajo 

bildo 

dento 

akcepti 

birdo 

devi 

akvo 

blanka 

deziri 

al 

blua 

dika 

alia 

bo- 

dimanĉo 

almenaŭ 

bona 

dio 

alta 

bordo 

direkto 

amaso 

bovo 

diri 

ambaŭ 

brako 

dis- 

ami 

brili 

diversa 

amiko 

brui 

do 

amuzi 

bruli 

dolĉa 

angulo 

bruna 

doloro 

animo 

brusto 

domo 

ankaŭ 

buso 

donaco 

ankoraŭ 

butero 

doni 

-ano 


dormi 

anstataŭ 

celo 

dorso 

antaŭ 

cent 

du 

aparta 

certa 

dubi 

apenaŭ 

cetera 

dum 

aperi 

aprilo 

ĉambro 

-ebla 

apud 

ĉapelo 

-eco 

aranĝi 

ĉar 

ec 

arbo 

ĉe 

edzo 

arĝento 

ĉef- 

efektiva 

-aro 

ĉesi 

efiki 

arto 

ĉevalo 

-eg- 

atendi 

ĉi 

egala 

atenta 

ĉia 

-ejo 

atingi 

ĉiam 

ek- 

aŭ 

ĉie 

ekster 

aŭdi 

ĉielo 

ekzemplo 

aŭgusto 

ĉio 

ekzisti 

aŭskulti 

ĉirkaŭ 

el 
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elekti 

gaja 

-ino 

-ema 

gajni 

insekto 

en 

gardi 

instrui 

erari 

gazeto 

intenci 

esperi 

ge- 

inter 

esti 

genuo 

interesi 

estimi 

glacio 

intereso 

-estro 

gfaso 

interna 

-et- 

granda 

inviti 


grava 

io 

facila 

greno 

iom 

fajro 

griza 

iri 

fali 

grupo 

-ismo 

familio 


-isto 

fari 

ĝardeno 

iu 

februaro 

0» 


feliĉa 

ĝis 

ja 

fenestro 

ĝoji 

jam 

fermi 

ĝusta 

januaro 

fero 

ha! 

jaro 

festi 

halti 

je 

fiksa 

haro 

jen 

fiksi 

tiavi 

jes 

filo 

hej mo 

juĝi 

fingro 

hela 

juna 

fini 

helpi 

junio 

f iŝo 

herbo 

julio 

flava 

hieraŭ 

justa 

floro 

historio 


flugi 

ho! 

ĵaŭdo 

flui 

hodiaŭ 

ĵeti 

fojo 

horloĝo 

ĵus 

folio 

horo 


fonto 

hundo 

kafo 

for 


kaj 

forgesi 

ia 

kalkuli 

formo 

iam 

kanti 

-forta 

ideo 

• kapabla 

frapi 

-ido 

kapo 

frato 

ie 

kapti 

fraŭlo 

-igi 

kara 

fremda 

-iĝi 

karto 

freŝa 

ili 

kaŝi 

frua 

-ilo 

kato 

frukto 

-inda 

kaŭzo 

fundo 

infano 

ke 


inko 

-kelka 












kia 

kulpa 

kiai 

kun 

<iam 

kuraci 

kie 

kuraĝa 

kiel 

kuri 

kies 

kuŝi 

kio 

kutimo 

kiom 

kuzo 

kiu 

kvankam 

klara 

kvar 

klaso 

kvazad 

klini 

kvin 

knabo 


koko 

la 

kolekto 

labori 

kolero 

laca 

kolo 

lago 

koloro 

lakto 

komenci 

lando 

komerci 

lango 

kompati 

larĝa 

kompreni 

lasi 

komuna 

lasta 

konduki 

laŭ 

koni 

lavi 

konsenti 

legi 

konservi 


konsili 

lego 

konstrui 

lerni 

kontenta 

lerta 

kontrau 

letero 

korbo 

levi 

koro 

li 

korpo 

libera 

korto 

libro 

kosti 

ligi 

koverto 

ligno 

kovri 

ligo 

krajono 

limo 

kredi 

lingvo 

krei 

linio 

kreski 

lito 

krii 

loĝi 

krom 

loko 

kruco 

longa 

kruro 

ludi 

kuiri 

lumi 

kuko 

lundo 

kulero 

luno 


majo 

nenie 

mal- 

nenio 

manĝi 

neniu 

maniero 

ni 

manki 

nigra 

mano 

nokto 

marko 

nombro 

maro 

nomo 

mardo 

nova 

marŝi 

novembro 

marto 

nu 

mastro 

nulo 

mateno 

nubo 

mem 

numero 

memori 

nun 

merkredo 

nur 

meti 


mezo 

objekto 

mezuri 

-obla 

mi 

ofico 

mil 

ofta 

militi 

ok 

minuto 

okazi 

miri 

oktobro 

moki 

okulo 

mola 

okupi 

momento 

ol 

monato 

ombro 

mondo 

-ona 

mono 

oni 

monto 

onklo 

montri 

opinii 

morgaŭ 

ordinara 

movi 

ordo 

multa 

ordoni 

muro 

orelo 

muziko 

ovo 

nacio 

paco 

naski 

pagi 

naturo 

paĝo 

naŭ 

pako 

nazo 

pano 

ne 

papero 

necesa 

pardoni 

neĝo 

paroli 

nek 

parto 

nenia 

pagi 

neniam 

pasi 


patro 

proksima 

peco 

promeni 

pendi 

promesi 

peni 

propra 

pensi 

provi 

per 

prunto 

perdi 

punkto 

permesi 

pura 

persono 

puŝi 

peti 


peza 

raido 

piedo 

rajto 

plaĉi 

rakonti 

plafono 

rapida 

planko 

re- 

plej 

regi 

plena 

regiono 

plendi 

reĝo 

plezuro 

rekta 

pli 

religio 

plori 

renkonti 

plu 

respondi 

plumo 

resti 

pluvo 

resto 

popolo 

ricevi 

por 

riĉa 

pordo 

ridi 

porko 

rigardi 

porti 

rimarki 

post 

rimedo 

postufi 

ripeti 

poŝo 

ripozi 

poŝto 

rivero 

povi 

rompi 

prava 

rondo 

precipa 

rozo 

preferi 

ruĝa 

premi 

ruli 

preni 

rulo 

prepari 


preskaŭ 

sabato 

preta 

saĝa 

preter 

ŝako 

prezenti 

salti 

pri 

saluti 

printempo 

sama 

pro 

sana 

produkto 

ŝanĝo 

profunda 

ŝata 
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scii 

sinjoro 

supro 

se 

skribi 

sur 

sed 

sola 

safo 

seĝo 

somero 

sajni 

seka 

soni 

ŝangi 

sekvi 

speco 

ŝati 

semajno 

spiri 

si 

sen 

spirito 

sipo 

senco 

stacio 

slosi 

sendi 

stari 

ŝtato 

senti 

stato 

steli 

sep 

stelo 

ŝtono 

septembro 

strato 

ŝtupo 

serĉi 

studi 


serioza 

sub 

tablo 

servi 

suferi 

tago 

ses 

sufica 

tamen 

si 

sukcesi 

telero 

sidi 

sukero 

tempo 

silenti 

sumo 

teni 

simila 

suno 

tero 

simpla 

super 

teruro 


tia 

turni 

verko 

tial 

tuŝi 

vespero 

tiam 

tuta 

vesto 

tie 

-ujo 

vetero 

tiel 

-ulo 

veturi 

timi 

-um- 

vi 

tio 

unu 

vidi 

tiom 

urbo 

vilaĝo 

tiri 

utila 

vino 

tiu 

uzi 

vintro 

tondi 

vi ro 

tra 

vagono 

vitro 

trafi 

valoro 

vivi 

tranĉi 

vaporo 

vizaĝo 

trankvila 

varma 

viziti 

trans 

vasta 

voĉo 

tre 

veki 

A 

vendi 

vojagi 

tri 

vojo 

trinki 

vendredo 

voki 

tre 

veni 

vento 

voli 

truo 

vorto 

tuj 

vera 


verda 

zorgi 





VORTOSAMA 

- EN-HAVO 



MAL-SAMA 



AMI 

— france: amiko 

Nl 

— dane kaj norvege: naŭ, hun- 


CELO 

— serbe:tuto 


gare:jen 


DA 

— en iuj slavaj lingvoj: jes 

ONO 

— pole, ĉeĥe, slovake: ĝi 


DECA 

— serbe: infanoj 

PALA 

— hispane, itale: ŝovel:ilo 


FALI 

— hungare: surmura 

RANO 

— ruse, pole: frue 


FAR 

— norvege kaj svede: patro 

SATA 

— finne: cent 


HAVI 

— hungare: monata 

TIO 

— svede: dek 


JAM 

— angle: dis-premi 

TRE 

— dane, itale, svede, norvege: 


JUNA 

— finne: trajno 


tri 


KARA 

— turke: nigra 

TRO 

— norvege: f idela 


KIES 

— nederlande: muel-dento 




MALE 

— norvege: ronroni (spini, pri 





la kato) 


Kolektis /. T. 
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Nia poŝtkesto 


Pluraj legantoj akceptis la re- 
aperon de la Juna Amiko kun la 
jena demando al la redakcio: Cu te- 
mas pri la novaj aŭ ankoraŭ malno- 
vaj numeroj? Nu, ĉar la eldonado 
ĉesis fine de 1981 (temas pri la 24a 
n-ro) oni devas kompensi la man- 
kantajn numerojn de 1982 kaj 
1983. Sekve, la 25a estas la unua 
post tiu ĉi paŭzo. 

Sed ve, iuj atentigas nin (prave) 
pri la neriveco de la antaŭaj du nu- 
meroj (23a kaj 24a). Kompreneble, 
ili rajtas ricevi ilin de la administr- 
ejo. Kiel evidente, jam aperis la jar- 
kolekto 1982 kaj la unuaj du n-roj 
de 1983. Gis tiu ĉi jarfino ni espe- 
ras eldoni ĉiujn numerojn de 1984 
kaj tiamaniere farti ĵuse kun nia ler- 
neja revueto. 

Surpriza por ni estis la letero de 
J.Z. el SU, kiu plendas, ke en la 
25a numero (1982/1) la rakonto 
komenciĝas sur la 3a paĝo, sekve 
- laŭ li - la unuaj du paĝoj man- 


kas. Sendube ankaŭ la 19a kaj 20a 
paĝoj, ĉar la adreso de la redakcio 
ne estas trovebla, asertas J.Z. kaj 
postulas alsendon de ĉiuj kvar paĝoj 
(tiel). Nature, ni ne povas sendi, ki- 
on ni ne retenis, sed ni esperas, ke ia 
plua serĉado estos sukcesa... 

Tiurilate, ni petas niajn legan- 
tojn atenti pri la koresponda adre- 
so de la redakcio kaj pri tiu de la 
eldonanto kaj laŭ tio direkti siajn 
leterojn. Pri la administraj aferoj (a- 
bonoj ks.) oni konsultu HEA (Bp. 
pf.l93.H-1368), dum pri la enhavo 
de la revuo ks. skribu al la redaktoro 
(O.Kmchal, Budaors, Patko u. 3. II. 
19, H-2040). Ni akceptas kontribu- 
ajojn, kiuj observas la gravan kon- 
diĉon de la revuo - skribi surbaze 
de la minimumavortprovizo(la lis- 
to de tiuj 700 vortoj troviĝas en 
tiu ĉi numero). 

Dankon pro viaj pacienco kaj 
komprenemo! 


JUNA AMIKO 

Internacia Lerneja Esperanto-Revuo 

de la Hungara Esperanto-Asocio (H-1368 Budapest, 5. Pf. 193.) Responda eldonisto! 
TIBOR VASKO Responda redaktoro: OSZKAR PRINCZ Redaktoro: OLDRICH 
KNICHAL (Budaors, Patko u 0 3. II. 19. H-2040) Kunlaborantoj: D. Berndt (GDR), M. 
Boulton (Anglio), Y. Brion((Francio), J. Chvosta (Ĉehoslovakio), As. Grigorov (Bulgario), 
R. Grinŝpan (Sovetunio), V. Heimlich (GFR), A. Kubulnieks (Sovetunio), R. Okumura 
(Japanio), s-ino Osz (Hungario), B. Ragnarsson (Islando), E. Raveloson (Madagaskaro), 
s-ino Saranath (Hinda Unio), T. Sekelj (Jugoslavio), J.H.Sullivan (Anglio), s-ino M. Turin 
(Francio), J. Zagoni (Rumanio), W. Zytynski (Pollando), GraFikistoj: J. Klement, P. Rak. 
(Ceĥoslovakio), S. Plugor (Rumanio), s-ino E. Vali (Hungario). Lingva kontrolo: A. 

Leinhardt (Francio). 

Minisztertanacs Taj. Hiv. — 

III. (IFJ) 30/1976. 
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MAL-KASA RESPONDO 

Ge-patroj antaŭ ol for-veturi ordonas al la mal-granda Ivano: 

— FiPeto, obeu la av’inon, multe manĝu kaj kresku granda kaj ni al-portos 
al vi donacojn. 

— Jes, diris la knabo. 

Post unu monato la ge-patroj re-venis. Ivano renkontis ilin kun granda 
ĝojo kaj kiam li ek-vidis, kiajn donacojn ili al-portis, lia ĝojo estis sen-lima. 

— Cu vi plen’umis ĉiujn niajn ordonojn? — demandis la patro 
La knabo iom pensis kaj poste mal-kase respondis: 

— Ne, ne ĉiujn Mi forgesis... kreski granda. 

(E1 la ukrajna revuo Perec trad. E.S. Perevertajlo) 






















